Sepher Maaseh Bereshith (Genesis) 
Chapter 26 
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1. way'hi ra ab Ба’агеіѕ mil'bad hara'ab hari'shon ‘asher hayah bimey *Ab'raham 
wayeleh Vits'chaq ‘el-‘Abimelek meleh-P'lish'tim С'гағаһ. 


Gen26:1 Now there was a famine іп the land, besides the previous famine 
that had occurred in the days of Abraham. 
So Yitschaq went to Gerar, to Abimelek king of the Pelishetim. 


26: b» "E»yévero 86 Aus ém Tis yíjs opus тоо Ао? тод протєроу, 
ös éyévero év TÔ xpóvo тф Afpaayp.- 
ётторєюбӨтү бё Ісаак mpòs ABueAex Васа Фоћотир eus Гєрара. 
1 Egeneto de limos epi tes ges choris tou limou tou proteron, 
And there became a famine upon the land, separate from the famine formerly, 
hos egeneto en tQ chrono t9 Abraam; 
which happened i» the time of Abraham. 


eporeuthe de Isaak pros Abimelech basilea Phylistiim eis Gerara. 
went And Isaac to Abimelech king of the Philistines in Gerar. 
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2. wayera! ‘гіауи Yahúwah wayo’mer 'Al-tered Mits’'raymah 
sh'hon ba'arets ‘asher ‘отаг ‘eleyak. 


Gen26:2 444% appeared to him and said, Do not go down to Mitsrayim; 
stay in the land of which I shall say to you. 


<2> фт 86 аотф короо kai єітєу Mi] karaßfs eis Аїуоттоу: 
катоіктсоу 8ё év тӯ уў, 1 йу oov єїттө. 
2 ophthe de auto kyrios Каі eipen Me katabes eis Aigypton; 
appeared And to him YHWH, and said, You should not go down into Egypt, 
katoikeson de en te ge, һё an soi eipo. 
but dwell in the land! which ever I should tell you. 
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з. gur 5c'arets hazo’th w'eh'yeh (ab wa'abar'heah ki-l'ak 
ul'zar^ ah ‘eten *eth-:ci-ha'aratsoth ha'el 
wahaqimothi *eth-hash'bu'ah ‘asher nish'ba^ti lI-Ab'raham ‘abiak. 


Gen26:3 Sojourn in this land and I shall be with you and bless you, 
for to you and to your descendants I shall give all these lands, 
and I shall establish the oath which E swore to your father Abraham. 


XO» kai mapoiker év тў yf та®тту, kat ёсорах perà соё kal є0\оутцсо oe: 
сої yàp kai TÔ oTrépp.a.TC соо 9600 Tücav тӯу yfjv таотту 
kai отсо TÓv Ópkov pov, ду ðpoca ABpaap TÔ патр соо. 
3 kai paroikei en te ge tautē, kai esomai meta sou kai eulogeso se; 

And sojourn in this land! And I shall be with you, and I shall bless you. 
soi gar kai tọ spermati sou 00 pasan ten gen tauten 

For to you and your seed I shall give all this land. 
kai steso ton horkon mou, hon ӧтоѕа Abraam (6 patri sou. 

And I shall establish my oath, which I swore to Abraham your father. 
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4. wihir'beyti *eth-zar! ah k'kok’bey hashamayim w'nathati /zarh ab 
teth bal-ha'aratsoth ha'el w'hith'barahu b'zar" ah kol goyey ha'arets. 
Сеп26:4 I shall multiply your descendants as the stars of heavens, 


and shall give to your descendants all these lands; 
and by your descendants all the nations of the earth shall be blessed; 


«d» каї mÀmvvà то oméppa cov ws robs астєрас ToO оорауоё 
kai досо TÔ сптєрраті cov пӣсау ттүү yfjv таотту, 
kal éveuAoyn0]covrac év TÔ onépparti соо пахта tà ё0ут тїс ys, 
4 kai plethyno to sperma sou hos tous asteras tou ouranou 
And I shall multiply your seed as the stars of the heavens. 
kai doso (0 spermati sou pasan ten gen tauten, 
And I shall give your seed all this land. 


kai eneulogethesontai en t9 spermati sou panta ta ethne tes ges, 
And shall be blessed by your seed all the nations of the earth; 
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5. egeb ‘ʻasher-shama` *Ab'raham ^ qoli wayish'mor mish'mar'ti 
mits'wothay chugothay w'thorothay. 


Gen26:5 because Abraham listened to My voice and obeyed My charge, 
My commandments, My statutes and My laws. 


«5» àv’ фу откоосєу ABpaap © патр oov tis épfs фоуўѕ 

kai ёфоЛаёєу та. простаурата роо kal тас ёутоћас роо 

kai TÀ дикасората роо кол TÀ vótá роо. 

5 anth’ hon hypekousen Abraam ho pater sou tes emes phones 
because obeyed Abraham your father my voice, 


kai ephylaxen ta prostagmata mou kai tas entolas mou 
and guarded my orders, and my commandments, 


kai ta dikaiomata mou kai ta nomima mou. 
and my ordinances, and my laws. 


4414 PHa $"T6 
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6. wayesheb Vits'chaq biG’rar. 
Gen26:6 So Yitschaq lived in Gerar. 


` , , 
«6» kai катоктјсєу Ісаак év Гєрароєѕ. 


6 kai katokesen Isaak en Gerarois. 
dwelt And Isaac in Gerar. 
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7. wayish'alu *an'shey hamaqom Гі: o wayo'mer 'Achothi hiw’ 
hi yare’ le’mor ‘ish’ti pen-yahar!'guni *an'shey hamaqom `al-Rib’qah 
hi-tobath mar'eh hi’. 


Gen26:7 When the men of the place asked about his wife, he said, She is my sister, 
for he was afraid to say, my wife, lest, the men of the place might kill me 
on account of Ribqah, for she is beautiful in appearance. 


<T>  Ennpornoav Sè ot йудрєс тод топтоо mepi РєВєккас tis yuvauós avroð, 
kal єітєу АдєАфт роо ёстиу: ébofH0m yàp eineiv бт Гоут uoo orv, 
prote алоктєуосиу avTOv ov dvõpes ToO топтоо ттєрї Pefekkas, 
бт àpata. тў öper ту. 
7 Eperotesan de hoi andres tou topou peri Rebekkas tēs gynaikos autou, 

asked And the men of the place concerning Rebekah his wife. 
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kai eipen Adelphe mou estin; ephobethe gar eipein hoti Gyne mou estin, 
And he said, sister She is my, for he feared to say that, wife She is my, 


mepote apokteinosin auton hoi andres tou topou peri Rebekkas, 
lest at any time should kill him the men of the place on account of Rebekah; 


hoti horaia te opsei en. 
for beautiful her appearance was. 
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8. way'hi hi ‘ʻar'’ku-lo sham hayamim wayash'qeph ‘Abimelek melek P'lish'tim 
b" ad hachalon wayar’ w'hinneh Vits'chaq m'tsacheq ‘eth Rib'qah ‘ish’to, 


Gen26:8 It came about, when his days there had been prolonged to him, 
that Abimelek king of the Pelishetim looked out through a window, 

and saw, and behold, Yitschaq was playing with his wife Ribqah. 

«8» éyévero бё roAvypóvvos éket: 

паракофаѕ де ABueAex о BacuAevs l'epapov Stà tis Өоридос 

elev тоу Ісаак по оута perà Pefekkas тїс yvvarkòs аотоё. 


8 egeneto de polychronios екеі; parakuuas de Abimelech ho basileus Geraron 
And he became long-lived there. And leaned over Abimelech the king of Gerar 


dia tes thyridos eiden ton Isaak paizonta meta Rebekkas tes gynaikos autou. 
through the window, and saw Isaac playing with Rebekah his wife. 
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9. wayiq'ra! ‘Abimelek I-Vits'!chaq wayo'mer ‘Ak hinneh ‘isht’ak hiw’. 
w'eyak *amar'at *achoti hiw’. wayo’mer ‘elayu Vits'chaq 
hi *amar'ti pen-*amuth `аіегуаћ. 
Gen26:9 Then Abimelek called Yitschaq and said, Behold, certainly she is your wife! 
How then did you say, She is my sister? 
And Yitschaq said to him, Because I said, lest I die on account of her. 
<9> ékáAeoev 8ё ABueAey тоу Ісаак kai єітєу аотф "Apa ye уоут соо orti" 
ті бт, єїтта< АдєАфт роо ёстих; 
єітєу 8ё аотф Ioaak Ета уар Мтптотє аподахо St’ аотту. 
9 ekalesen de Abimelech ton Isaak kai eipen autQ Ara ge супе sou estin; 

called And Abimelech Isaac, and said to him, So indeed your wife is she? 
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ti hoti eipas Adelphe mou estin? 
Why is it that you said, sister She is my? 
eipen de autQ Isaak Eipa gar Mepote apothano di’ auten. 
said And to him Isaac, I said it for lest at any time I might die on account of her. 
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10. wayo'mer ‘Abimelek Mah-zo'th "asiath lanu. 
Kim" at shahab ‘achad ha^ am 'eth- ::5 5665 w'hebe'ath cleynu *asham. 


Gen26:10 Abimelek said, What is this you have done :o us? 
One of the people almost have lain with your wife, 
and you would have brought guilt upon us. 


<10> єітєу 86 аотф ABueAex Ti тобто énoinoas ру; шкроё ёкоциӨт 
TUS тоб *y€vovs роо рєта Tijs уоуалкос соо, kat ényayes ёф” pâs dyvorav. 
10 eipen de ашо Abimelech Ti touto epoiesas hemin? 

said And to him Abimelech, What is this you did to us? 
mikrou ekoimethe tis tou genous mou meta tes gynaikos sou, 

Is it a small thing went to bed if someone kind of my with your wife, 
kai epegages eph’ hemas agnoian. 

and you brought upon us a sin of ignorance? 
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11. waytsaw ‘Abimelek ‘eth-kal-ha`ñam le'mor: Hanoge a ba'ish hazeh 
ub'ish'to moth yumath. 


Gen26:11 So Abimelek charged all the people, saying, 

He who touches this man or his wife shall surely be put to death. 

‹11 соуєтаёєу 86 ABueAey mavti тф Aa алтод Aéyov 

Пёс ó атторєуос тоё @ъӨрф@тоо тоотох 1| Ts yvvaukós аотоё дауйтоо évoxos éoTa. 


11 synetaxen de Abimelech panti tọ lag autou legon 
gave orders And Abimelech to all his people, saying, 


Pas ho haptomenos tou anthropou toutou e tes gynaikos autou thanatou enochos estai. 
Any onetouching this man and his wife unto death liable shall be. 
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12. wayiz'ra^ Vits'chaq 5c'arets hahiw' wayim'tsa! 5cshanah hahiw! me'ah sh" arim 
way'barhehu Vahüvwah. 


Gen26:12 Now Yitschaq sowed in that land and reaped їп the same year a hundredfold. 
And 444% blessed him, 


<12> ”Eonepev бё Ісаак év tf yf ёкєіут каї eùpev év TÔ vraut éketvo 
ékatootevovoav kpv: eùóynoev 8€ aùTòv кориос. 
12 Espeiren de Isaak en tē ge ekeine 

sowed And Isaac in that land. 


kai heuren en tQ eniautQ ekeinğ hekatosteuousan krithen; eulogesen de auton kyrios. 
And he found in that year bearing a hundred fold barley, blessed and him YHWH. 


4 Caray ^9 (алу YYA YY waga Cv 
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13. wayig'dal ha'ish wayeleh halok w'gadel `ad ki-gadal m'od. 


Gen26:13 and the man became rich, and continued to grow richer 
until he became very great; 


13» kai boly ó dvðpwros kat mrpoBatvov peilwv éytvero, 

čws où péyas éyévero сфодра.: 

13 kai huyothe ho anthropos kai probainon meizon egineto, 
And was exalted the man, and advancing greatly was, 


heos hou megas egeneto sphodra; 
until of which time great he became exceedingly. 
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14. way’hi-1o miq’neh-tso’n umiq'neh baqar wa abudah rabbah 
way'qan'u ‘otho P'lish'tim. 
Gen26:14 ío him was possessions of flocks and possession of herds and a great house, 
so that the Pelishetim envied him. 


14» éyévero 86 аотф krvy проВатоу каї krvy Boóv kat yeopyva. Todd. 
eb Aocav 86 аотоу ov Du oru, 
14 egeneto de auto ktene probaton kai ktene boon kai georgia polla. 
And there became to him herds of sheep, and herds of oxen, and farms many. 


ezelosan de auton hoi Phylistiim, 
envied And him the Philistines. 
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15. w'hal-hab'eroth ‘asher chaph’ru `ab’dey ‘abiu 
bimey *Ab'raham 'abiu sit тит P'lish'tim way'mal'um `aphar. 


Gen26:15 Now all the wells which his father’s servants had dug in the days 
of Abraham his father, the Pelishetim stopped them and filled them with earth. 


А p \ / еў. 297 e ^ ^ X , ^? ^ , 
«15» kai mávra tà þpéara, à Фроёам ot matões тод патрос азто® év тф xpóvo 
тод патрос aUToO, évébpa£av aùtà ot Pvàrotiip каї ënànoav афта yis. 
15 kai panta ta phreata, ha oryxan hoi paides tou patros autou 

And all the wells which dug the servants of his father 


en tọ chrono tou patros autou, enephraxan auta hoi Phylistiim 
obstructed them in the time of his father the Philistines, 


kai eplesan auta ges. 
and filled them with earth. 
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16. wayo'mer ‘Abimelek 'el-Vits'chaq Lek me`imanu hi-" atsam'at-:::menu m'od. 


Gen26:16 Then Abimelek said to Yitschaq, Go away from us, 
for you are too powerful for us. 


<16> єітєу 86 ABueAey прос Ioaak "AareA0e åp’ тфу, 

бт доуатотєроѕ Tj.Qv éyévov odó8pa. 

16 eipen de Abimelech pros Isaak Apelthe aph^ hemon, 
said And Abimelech to Isaac, Go forth from us! 


hoti dynatoteros hemon egenou sphodra. 
for mightier than us you became exceedingly. 
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17. wayeleh misham Yits'chaq wayichan 5'nachal-G'rar wayesheb sham. 


Gen26:17 And Yitschaq departed from there and camped in the valley of Gerar, 
and settled there. 


«17» каї атАдєу ёкєїдєу Ісаак kat kavéAvoev év тї þåpayyı Гєрароу 
kal катоктсєу éket. 
17 kai apelthen eke:then Isaak kai katelysen en te pharaggi Geraron 
And Isaac went forth from there. And he rested up in the ravine of Gerar, 


kai katQkesen ekei. 
and dwelt there. 
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18. wayashab Yits’chaq wayach!por *eth-b'eroth hamayim ‘asher chaph’ru 
bimey *Ab'raham ‘аби way'sat'mum P'lish'tim *'acharey moth *'Ab'raham. 
wayiq'ra! lahen shemoth kashemoth 'c:her-qara! lahen ‘abiu. 


Gen26:18 Then Yitschaq dug again the wells of water which had been dug in the days of 
his father Abraham, for the Pelishetim had stopped them up after the death of Abraham; 
and he gave to them names like the names which his father had given them. 


«18» kai палу Ісаак ðpvev 7à фрёата тод б8@тос, 
A 9 e ^ ^ N , ^ X. 79 d y ^ е 
а Фроёау ot паїдєс АВраар тоё патрос аото? каї ёуєфраёау ата ot Фоћоти 
petà то аптодауєїу ABpaap тоу патёра азто®, 
kai ёпоуорасєу а0тоїс оуората ката TÀ дубрата, 
& ёпоуорасєу АВрасџ о паттр аото®. 
18 kai palin Isaak бгухеп ta phreata tou hydatos, 
And again Isaac dug the wells of water 


ha oryxan hoi paides Abraam tou patros autou 
which dug the servants of Abraham his father; 


kai enephraxan auta hoi Phylistiim meta to apothanein Abraam ton patera autou, 
and obstructed them the Philistines, after the dying of his father. 


kai eponomasen autois onomata kata ta onomata, ha eponomasen ho pater autou. 
And he named them with names according to the names which named his father. 


шп mo wa Büro" ong рухэ-°7әр mpo 
19. wayach'p'ru ab'dey-Yits'!chaq banachal wayim'ts'u-sham b'er mayim chayim. 
Gen26:19 But when Yitschaq's servants dug in the valley 
and found there a well of flowing water, 
«19» kai ópvEav ot ттаїдє< Ісаак év tf þápayyı l'epapov kat eopov ёкєї фрёар 
üðaros GOvTos. 


19 kai oryxan hoi paides Isaak en te pharaggi Geraron 
And dug the servants of Isaac in the ravine of Gerar, 


kai heuron ekei phrear hydatos zontos. 
and found there a well of water living. 
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20. wayaribu ro ey G'rar 'im-ro ey Vits'chaq le'mor lanu hamayim. 
wayiq'ra! shem-hab'er `Еѕед ki hith"as'qu imo. 
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Gen26:20 the herdsmen of Gerar quarreled with the herdsmen of Yitschaq, saying, 
The water belongs to us! So he called the name of the well Esek, 
because they contended with him. 


A. Ж , i / \ ^ £ 
<20> kai ёраҳёсауто ot поцієуєс l'epapov perà т@ъ morpévæv Ісаак 
фаскоутєс ал›т@у eivat то одор: 
X. 19 p AN. «9А ^ ГА , , 207 ^ , , 
kal ékáAeoev то буора ToO фрєатос A8wta- пдіктоау yàp avTOv. 
20 kai emachesanto hoi poimenes Geraron 
And did combat the shepherds of Gerar 


meta ton poimenon İsaak phaskontes auton einai to hydor; 
with the shepherds of Isaac, maintaining theirs to be the water. 


kai ekalesen to onoma tou phreatos Adikia; edikesan гаг auton. 
And they called the name of the well, Injustice, for they wronged him. 


ajew ayw 44PvY 4140-41 v314vY X444. 342 T1Wv Y 21 
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21. wayach'p'ru b'er 'achereth wayaribu gam- alevch. wayiq'ra! sh'mah $it'nah. 


Gen26:21 Then they dug another well, and they quarreled over it too, 
so he called its name Sitnah. 


‹21› атарас 8 ёкєїдєу ópu£ev фрёар érepov, ékpivovto бё каї tepl ékelvov' 
kai ёптоуорасєу Tò буора аотоё 'Ex0pta. 
21 aparas de ekeithen oryxen phrear heteron, ekrinonto de kai peri ekeinou; 
And departing from there he dug well another. And they quarreled also for that. 


kai eponomasen to onoma autou Echthria. 
And he named the name of it, Hatred. 
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22. waya teq misham wayach'por b'er ‘асһегеёһ мо’ rabu аігуаһ 
wayiq'ra! sh'mah R'choboth wayo'mer hi- atah hir'chib Yahúwah lanu 
upharinu ba’arets. 


Gen26:22 He moved away from there and dug another well, 
and they did not quarrel over it; so he called its name Rechoboth, 
and he said, for now 4444 has made room for us, and we shall be fruitful in the land. 


<22> атарас 8€ ёкєїдєу ópuEev фрёар érepov, каї ook épj.ayécavro tept avto" 
kai émovóp.aoev то буора аотод Eopuyopta Aéyov Дот: уду érAáTvvev kópvos Ti tv 
ka (qo&rjoev рас émi тїс ут. 
22 aparas de ekeithen ӧгухеп phrear heteron, 
And departing from there, he dug well another. 
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kai ouk emachesanto peri autou; 
And they did not do combat over it. 

kai eponomasen to onoma autou Eurychoria legon Dioti nyn eplatynen kyrios hemin 
And he named the name of it, Expanse, saying, Because now YHWH widened us, 


kai euxesen hemas epi tes ges. 
and caused us to grow upon the earth. 


оду, 443 уму don 23 
Пр Ума num oy": 
23. waya al misham B'er-$haba'. 
Gen26:23 Then he went up from there to Beersheba. 
<23> Avé бе екєїӨєъ émi то фрєар то? ópkov. 


23 Anebe de ekeithen epi to phrear tou horkou. 
And he ascended from there towards the Well of the Oath. 


{таа абз {53 ATAT YLL 44V 24 
ауу ух+-+у +4+х-{+ Jra 99134 ACT vyIR pae 
"LA jo 99154 4т3°3 уо{®-х& uot 34AY Ju-xy43w 


мүт noba mm том 0122 
"DAN FANT NTODOON PIR шпор "UN DON TN 
лар DON 5502 УЛТ DN Cem рәт 


24. wayera' 'elayu Yahüwadh balay!lah hahu’ 

wayo'mer 'Anohi 'Elohey *Ab'raham ‘abiak. ‘а-ға’ 5i-'it'abh *'anohi. 

uberak’tiak w'hir'beythi *eth-zar" ab Ба abur *Ab'raham 'ab'di. 

Gen26:24 444% appeared to him in the same night and said, 

I am the El of your father Abraham; Do not fear, for I am with you. 

I shall bless you, and multiply your descendants, for the sake of My servant Abraham. 


«24» kai @фбӨту аотф короо év Tfj vuk Ti ékeivm 
\ 3 , / , е Ы ^ / \ ^ M ^ / ? 
kai єітєу Eyo єци о 0e0s ABpaap тоё патрос oov: p фоВоё· perà соё уар eu 
kal тоЛоутка сє kat mÀmOvvó то спєрра cov 8% ABpaap тоу патєра cov. 
24 kai ophthe auto kyrios en te nykti екеіпе 
And appeared to him YHWH in that night, 
kai eipen Ego eimi ho theos Abraam tou patros sou; 
and said, I am the El of Abraham your father. 
mē phobou; meta sou gar eimi kai eulogeka se 
Do not fear! with you for I am. And I shall bless you, 


kai plethyno to sperma sou di» Abraam ton patera sou. 
and I shall multiply your seed because of Abraham your father. 


TOME үзөнгү «yu wg (quer изу Ww Jatta 
443 Para-1ago yw-yqaya y 
оп шш-ют mm nga sapa пато ng 37> 
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SWAP Пл? зл By i27 
25. wayiben sham miz'beach wayiq'ra! b'shem Vahüwah. 
wayet-sham *ahalo wayik’ru-sham "ab'dey-Vits'chaq b'er. 


Gen26:25 So he built an altar there and called upon the name of 444%, 
and pitched his tent there; and there Yitschaq's servants dug a well. 


\ , 14 , ^ $ `5 ГА A. co» 7d 
«25» kai wkoðópyoev éke? доскасттроу каї ёпєкаћєсато то буора корбо 
kal ётттЁєъ ёкєї тту октүутүу ато" 
» X 3 ^ Б ^ y , ^ / 7. 
ороёау дє éke? ot matões Ioaak фрёар év тӯ þåpayyı Гєр&ршу. 
25 kai okodomesen ekei thysiasterion kai epekalesato to onoma kyriou 

And he built there an altar, and called upon the name of YHWH, 


kai epexen ekei ten skenen autou; 
and he pitched there his tent. 


oryxan de ekei hoi paides Isaak phrear en te pharagga Geraron. 
dug And there the servants of Isaac a well in the ravine Gerar. 


"4 3n-41" 037 vae4y х=и4ү 1117 YIEE Уса ууз 34v 26 
Apg 570m nyna namen лр vow TOT TIn 
26. wa'Abimeleh halak ‘elayu mi-G'rar wa'’Achuzzath теге`еһи u-Phihol sar-ts'ba'o. 


Gen26:26 Then Abimelek came to him from Gerar with his adviser Achuzzath 
and Phikol the commander of his army. 


<26> kai АВиреЛєҳ ётторє®бӨт| прос avTóv ато l'epapov 

kai Oyolað о уорфауоуоѕ аотоё 

kai Факол ó àpyvorpármyos Tijs Švvápews аотоб. 

26 kai Abimelech eporeuthe pros auton apo Geraron kai Ochozath ho nymphagogos autou 
And Abimelech went to him from Gerar, and Ahuzzath his groomsman, 


kai Phikol ho archistrategos tes dynameos autou. 
and Phichol the commander-in-chief of his force. 


104 Yx отау para Wad4 44v 27 
WYX4y аутисмхт axe хун xa 
“ок ппхш vv рш? што TND 


ODANA этш nw ONIY DMN] 
27. wayo’mer ‘alehem Yits’' chaq Madu`a ba’them ‘elay 
w'atem s'ne'htem ‘othi watshal'chuni me'it/'hem. 


Gen26:27 Yitschaq said to them, Why have you come to me, 
since you hate me and have sent me away from you? 
‹27» kai єітєу аотої Ісаак "Iva ri тАӨатє mpós рє; 
е ^ к. А А А „Ж F / , 93 е A 
op.ets Өе épronoarté pe kal à meoretÀae pe åp’ pôv. 
27 kai eipen autois Isaak Hina ti ēlthate pros me? hymeis de emisēsate me 
And said to them Isaac, Why did you come to me; for you detested me, 
kai apesteilate me aph’ hymon. 
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and you sent me from you? 


47 чах 4yr yo ayar 419-9 79-44 nde YA 2e 
уо xv43 ax4yfv ўа, IT v4 3 TAXTLI ACF 
м rn 0х2 [BY тл) тулэш wx ND NTD 


рар m3 npo23) FPA эзш pia ow 
28. wayo'm'ru ra'o ra!inu hi-hayah Yahüwah "imah. 
wano'mer t'hi na! ‘alah beynotheynu beyneynu ubeyneah. w'nik!'r'thah b'rith ітар. 


Gen26:28 They said, We see plainly that 444% has been with you; 
so we said, Let there now be an oath between us, even between you and us, 
and let us make a covenant with you, 


X 3 * 7А e / [4 E ГА X ^ M » ld 
<28> kai evrav Ióvres éopákaquev бт Nv корко perà соб, kat eimapev Гєуєодо 
ара дуд. рєсоу түр@ъ kal ауд. рєсоу соё, kat дка Өтоорєбда perà соо Sraðkyv 
28 kai eipan Idontes heorakamen hoti en kyrios meta sou, 

And they said, Seeing, we have seen that YHWH was with you. 


kai eipamen Genesthó ara ana meson hemon Каі ana meson sou, 
And we said, Let there become an oath between us and between you! 


kai diathesometha meta sou diatheken 
And we shall ordain with you a covenant. 


yawo 4w4yv Y79019 44 4w4y 494 v/yo awox-y4 29 
avYAT тіз axo ax4 YPEWI умйт 2Y6-94 уо 
DPY QNI) DIY Хо DUNS пуп amy nÜyn no 


Sym 75 nm» пах nobya quum 2107p2 түз} 
29. -ta'aseh "imanu ra'ah ka’asher lo’ n'ga'nuah 
w'isc'asher "asinu im'ah raq-tob wan'shalechah b'shalom ‘atah "atah b'rub Yahüwah. 
Gen26:29 that you shall do us no harm, just as we have not touched 


and as you and have done to you only good and have sent you away in peace. 
You are now the blessed of 4947. 


«29» рт moroerv peð’ түру kakóv, ка@боть peis сє оок ЄВдє\оёареда, 
kal öv тротоу ėxypnoápeðá cov kadós kat é£amreoretAaq.év сє рєт” euprivms: 
kal уду où єоЛоуттос опто kvpiov. 
29 mē poiesein meth’ hemon kakon, kathoti hemeis se ouk ebdelyxametha, 

You shall not do with us evil, in so far as did not abhor you we, 


kai hon tropon echresametha soi kalos 
and which manner we treated you well, 


kai exapesteilamen se met’ eirenes; Каі nyn sy eulogetos hypo kyriou. 
and we sent you out in peace. And now, you are being blessed by YHWH. 


хет Суат axwy yag woa ao 
mv зээ? nnum mm» 0р5 
ЗО. waya as lahem mish'teh wayo'h'lu маі: и. 
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Gen26:30 Then he made them a feast, and they ate and drank. 


«30» kai émotnoev аотоїс Soyt|v, kai ёфауоу kat émvov: 
30 kai epoiesen autois dochen, kai ephagon kai epion; 
And he made a banquet for them. And they ate and drank. 


ҮТИ Wu төлөчү qp22 qusc vise gs 
WYÓWA TXY тузт Pura WHY 
DIRI Шох vag 3223 m» 


лоф їтїр 107 pm anum 
31. wayash'himu baboqer wayishab"u ‘ish Pachiu. 
way'shal'chem Yits'chaq wayel'Ru me’ito b'shalom. 


Gen26:341 In the morning they arose early and sworn each to his brother; 
then Yitschaq sent them away and they departed from him in peace. 


‹31› каї àvaovávres Tò про! росам ёудротос тф mÀTotov а®то®, 
kai é£améoveuA ev а®то Ісаак, kai üqoyovro дт” азто® perà cwtTnpias. 
31 kai anastantes to proi omosan anthropos t9 plesion autou, 

And rising up in the morning, swore by an oath each to the neighbor. 


kai exapesteilen autous Isaak, kai apochonto ар’ autou meta soterias. 
And sent them out Isaac, and they moved away from him with safety. 


тс талат paha aago v44u-y {үза "yu. aem) зд 
Wu ven v6 тауар ти 44 44329 xtate 
15 và pri "72р Хох] Матт Dia 0125 


шур nup 15 1-х" 50 nws "шп ni7N-Ooy 
32. way'hi bayom hahu’ wayabo'u ab'dey Yits'chaq 
wayagidu lo `al-'’odoth hab'er ‘asher chapharu wayo'm'ru lo matsa'nu mayim. 


Gen26:32 Now it came about on that day, that Yitschaq's servants came in 
and told him about the well which they had dug, and said to him, We have found water. 


<32> éyévero бе év tfj pépa éxetv kai mapayevópevor ot Ta t8es Ісаак 
di yyyeÀAav аотф mepi ToO фреатоѕ, оо öpvéav, kai evrrav Оох єброрєу dwp. 
32 egeneto de en te hemera ekeinē kai paragenomenoi hoi paides Isaak 

And it came to pass in that day, also coming the servants of Isaac 
apeggeilan aut регі tou phreatos, hou бгухап, 

reported to him concerning the well which they dug, 


kai eipan Ouch heuromen hydor. 
and said, We did not find water. 


чое "E гута ав 

аха Wvva4 4o ogw 443 4v0a-)w fy-do 
прош MNN клр] 15 

onm amem cy ооу Уха Tyry 1270y 
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33. wayiq'ra! ‘othah $hib'ah 'al-hen shem-ha'ir B'er-$5heba^ cc hayom hazeh. 
Gen26:33 So he called it Shibah; therefore the name of the city is Beersheba to this day. 


<33> каї ékáAecev ато "Оркосѕ· 
диа. то©то ékáAecev буора Tf róAev Фрєар ópkov čws íjs стрєроу ўрёрас. 
33 kai ekalesen auto Horkos; 

And he called it, Oath. 


dia touto ekalesen onoma te polei Phrear horkou 
On account of this he called the name of that city, Well of Oath, 


heos tes semeron hemeras. 
unto today's day. 


ха-атаз,-х& qwe HPIY Ayw uo344-/3 ywo 3a3-Y зд 
XHA J44-7X23 XYWI-XET зехца 44 37x3 
MANN пй npn тй myaoso]3 Dy 0035 


enu Togn naea-nw) олп gaT 
34. way'hi "Esaw ben-'ar'ba im shanah wayiqach ‘ishah *eth-Vahudith 
bath-B'eri haChitti w'eth-Bas'mat bath- оп haChitti. 


Gen26:34 When Esau was forty years old he took a wife Yahudith 
the daughter of Beeri the Chittite, and Basemath the daughter of Elon the Chittite; 


434» ^Hv 8 Hoav éróv тєссаракоута 
kai ёЛаВєу уоуаїка Iovàw тў» Өоуатера Вєтр тоб Xerratov 
kai ту Васєрра Өоуатёра А‹Хоу тоб Evatov. 


34 En de Esau etōn tessarakonta 
was And Esau years old forty 


kai elaben gynaika Ioudin ten thygatera Beer tou Chettaiou 
and he took a wife - Judith the daughter of Beeri the Hittite, 


kai ten Basemmath thygatera Ailon tou Euaiou. 
and Bashemath daughter of Elon the Hittite. 


4T34/Y Фи Ита X4) fu AXY 35 
o npa?» pu» mua nmn ums 
35. watih'yeyan morath ruach IVits'chaq ulRib'qah. 
Gen26:35 and they become a grief of mind to Yitschaq and to Ribqah. 


«35» kai сау ёр оосо тф Ісаак kai тї PeBekka. 


35 kai esan erizousai t9 Isaak kai е Rebekka. 
And they were contending with Isaac and Rebekah. 
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